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Slovesa oznaèující zmìnu velikosti jsou pevnou a výraznou souèástí hospodáøského
jazyka. Ve zprávách o vývoji kurzù na burze, o vývoji konjunktury, HDP, investièní èin-
nosti, domácí poptávky, zahranièního obchodu, spotøebì domácností, inflaci èi nezamìst-
nanosti nám pøímo bijí do oèí. Hospodáøství je neustále v pohybu a rùst jednoho ukazatele
(napø. cen) má za následek pokles druhého (poptávky). Odtud také jejich paralelní výskyt.

Nejprve je tøeba vysvìtlit pojem „slovesa zmìny velikosti“. Rozumí se jím jak slovesa
oznaèující rùst i pokles, tak i zvìtšování a zmenšování, tzn. zmìnu rozsahu. Jde o zmìnu co
do mno�ství, poètu, velikosti, rozmìru, intenzity atd. �e tato slovesa hrají v hospodáøské
nìmèinì dùle�itou roli a jsou zdrojem chyb, pozorovalo ji� nìkolik autorù uèebnic a vìno-
valo jim zvláštní pozornost.

Tento výzkum se opírá o excerpci v rozsahu 400 dokladù pøevá�nì z odborného tisku.

1. Zkoumané problémy

Pøi rozboru sloves zmìny velikosti zkoumáme pøedevším tyto otázky:

� S kterými pojmy se tato slovesa pojí? Obsahují sémantické pøíznaky, které øídí, zvyšují
nebo omezují jejich sémantickou pojitelnost? Proè lze napø. Produktion (Produktivität,
Leistung) steigern, avšak ne Arbeitslosigkeit nebo Inflation?

� Existují v této skupinì sloves nìjaká seskupení èi vztahy nebo neexistuje mezi danými
slovesy �ádná souvislost?

� Bylo zjištìno více ne� 50 sloves zmìny velikosti. Co je dùvodem tohoto velkého poètu
v hospodáøské nìmèinì? Vyplòují nová slovesa mezery v odborné slovní zásobì nebo
má jejich výskyt jiné dùvody?

� Ve výuce odborného jazyka je tøeba se soustøedit na slovesa s velkou pojitelností. Která
ze zkoumaných sloves se vyskytují nejèastìji?

� A koneènì: Jaké èeské ekvivalenty mají tato slovesa?

1.1 Sémantická pojitelnost

Sémantická pojitelnost daných sloves byla zkoumána dvìma zpùsoby. Za prvé byly
podchyceny rùzné mo�nosti pojitelnosti jednotlivých sloves a konfrontovány se ètyømi
slovníky, aby byl zjištìn rozsah jejich významu a další mo�nosti pojitelnosti. Za druhé bylo
osloveno sedm rodilých mluvèích, aby urèili nebo vylouèili danou pojitelnost. Dotazování
mìlo za cíl zjistit, zda je respondentùm pojitelnost známa a jak pevný èi spolehlivý je
v tomto ohledu jejich jazykový cit.

120

Acta Oeconomica Pragensia, roè. 16, è. 3, 2008

* Prof. PhDr. Vìra Höppnerová, CSc.; Katedra nìmeckého jazyka, Fakulta mezinárodních vztahù, Vysoká škola
ekonomická v Praze, hopp@vse.cz.



1.1.1

Vlastní výzkum sémantické pojitelnosti a významu jednotlivých sloves pøinesl vý-
sledky, které zde budou struènì charakterizovány. Nápadná je nejprve zastupitelnost
sloves stejného významu:

die Ausgaben, die Arbeitslosigkeit, die Beschäftigung erhöhen sich,

das BIP, die Produktion, die Förderung, die Leistung, steigen,

die Spareinlagen, der Umsatz wachsen

nehmen ab,

die Arbeitslosigkeit, die Produktion, der Umsatz sinken,

gehen zurück

die Kosten, die Löhne, das Grundkapital werden herabgesetzt

gesenkt

die Aktien ziehen an, erhöhen sich, erholen sich, steigen

Zastupitelnost má však své meze. Tak se napø. slovesa oznaèující stoupání nebo klesá-
ní, tj. pohyb nahoru a dolù, nepojí v�dy se slovesy, oznaèujícími rozšiøování nebo

zvìtšování rozsahu:

die Aktien, der Absatz, der Verbrauch, die Kurse, steigen, steigen an,

die Exporte, Zinsen, Preise, Löhne, Gebühren erhöhen sich, sinken

die Ausstellungsfläche, das Sortiment werden vergrö�ert,

das Geschäft, die Produktionskapazität erweitert, verkleinert

Avšak nìkterá slovesa vyjadøující prostorové rozšiøování se mohou pojit se substanti-
vy, pro které je charakteristický vzestup nebo pokles:

Förderung / Gewinne ausbauen, Beschäftigung / Fördermenge ausweiten, Umsatz / Handel
vergrö�ern, Kosten / das BIP verringern.

+

Pro zmìnu o urèité mno�ství se pou�ívají slovesa

anheben um … auf … / bis zu … die Preise, Gehälter,

steigen um … auf … , von … auf … das Rentenalter

(vesmìs ve spojení s kvantitativním údajem)
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zunehmen se pojí s abstrakty (das Interese für Kurorte, die Informationsqualität,
(abnehmen) Strukturprobleme der Wirtschaft) nebo s mìøitelnými velièinami

(Arbeitslosigkeit, Exporte, Produktion, Umsatz),

aufstocken se vyskytuje ve spojení s omezeným poètem termínù (Fonds, Investitionen,
Grundkapital), oznaèujících penì�ní prostøedky pro urèitý úèel,

verbilligen se objevuje vesmìs v souvislosti s termíny, vztahujícími se k finanèním
(verteuern) nákladùm (Preise, Produktion, Dienstleistungen, Kosten, Lebenshaltung),

kürzen znamená „sní�it“, avšak vìtšinou v negativním smyslu (Gehälter, Löhne,
Renten, Sozialausgaben, Weihnachtsgeld, Zahlungen, Gro�handels-
panne, Arbeitsstellen). Ale v kladném významu: die Lieferfrist, die
Arbeitszeit kürzen.

steigern nebo se vztahuje pøedevším k tìm ekonomickým velièinám, které dokumentují
sich erhöhen výkonnost firmy nebo zemì a které si vy�adují úsilí nebo námahu (die

Leistung, die Produktivität, den Gewinn, den Marktanteil, die
Einnahmen, die Wettbewerbsfähigkeit). Toto pravidlo nám pomù�e
vysvìtlit èasté chyby studentù: „Wir gehören zu den Ländern, deren BIP
+ steigert“ (místo: „steigt“). „Ich habe meinen Chef gebeten, mein Gehalt
zu + steigern (místo: „erhöhen“).

1.1.2

Druhou cestou, jak zjistit sémantickou pojitelnost sloves zmìny velikosti, bylo
dotazování rodilých mluvèí. Tito obdr�eli seznamy 21 sloves pro rùst a 23 sloves pro
pokles, u nich� mìli udat nebo vylouèit pojitelnost s 21 ekonomickými pojmy, které se
v hospodáøské nìmèinì zvláš� èasto vyskytují (Aktien, Inflation, Löhne, Preise,
Produktion, Steuern, Währungskurse, Zinsen aj.).

Rodilí mluvèí mìli úzký vztah k hospodáøské nìmèinì – pracovali jako vysokoškolští
uèitelé odborného jazyka, redaktoøi hospodáøských novin èi pracovníci hospodáøské praxe.
Èasovì nároèné dotazování ukázalo pøedevším velkou nejednotnost pøi odhadu sémantické
pojitelnosti, ale i urèitou nejistotu, které byla otevøenì pøiznána. U nìkterých respondentù
nìkteré údaje chybìly. Celkovì se shodli jen v 215 pøípadech z 924, co� odpovídá 23 %. Je
nápadné, �e si byli mnohem jistìjší v odmítnutí pojitelnosti ne� v jejím potvrzení, a to
v pomìru 76 : 24. Pøi hledání pravidel sémantické pojitelnosti je proto spolehlivìjší se
opírat o vlastní excerpci.

1.2 Vztahy mezi slovesy dané skupiny

Zkoumaná slovesa mají rùzný významový rozsah, pøièem� se jejich významové
slo�ky pøekrývají:

zunehmen wachsen
pøibývat, pøibrat rùst

an Bedeutung zunehmen
získat na dùle�itosti

die Arbeitslosigkeit nimmt zu
nezamìstnanost roste
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Ve skupinì sloves zmìny velikosti mù�eme rozlišovat antonyma (steigen – sinken /
fallen, zunehmen – abnehmen, vergrö�ern – verkleinern). Dìj mù�e být vyjádøen
stylisticky neutrálnì, ale i obraznì (die Wirtschaftsleistung nimmt ab – schrumpft, die
Preise sanken stark – die Preise purzelten, der Konzern schränkte seine Produktion ein –
der Konzern drosselte seine Produktion).

Potí�e studujícím pùsobí zvláštì silné sloveso sinken a od nìho odvozené kauzativum
a slabé sloveso senken.

1.3 Obraznì u�itá slovesa

Obraznì u�itá slovesa zaujímají v dané skupinì sloves dùle�ité místo – k slovesùm
stylisticky neutrálním jsou v pomìru 26 : 25. Zvláštì v publicistických textech
s hospodáøskou problematikou je jejich obliba znaèná. Dùvodem je snaha o o�ivení,
zpestøení faktografického zpravodajství. Tak napø. ve zprávì o vývoji na burze je pokles
indexù vyjádøen tìmito slovesy: der Frankfurter DAX bü�te rund 10 % ein / der Nikkei
225 verlor fast 30 % / der Hang Seng fiel um 11 % / der Nasdaq-Index rasselte um mehr als
35 % in den Keller.

V novinovém textu o zvýšení reálných mezd se toto zvýšení odrá�í ve slovesech: Die
Mindestlöhne stiegen um 3 Prozent / die Mindestgehälter wurden um 1,8 Prozent erhöht /
die Mindestlöhne für Handelsarbeiter wurden um 27,6 Euro hinaufgesetzt / die Gehälter
der Politiker wurden um 0,8 Prozent angehoben.

Slovesa jak v prvním, tak i v druhém textu mají stejný význam, avšak u�itím rùzných
sloves nepùsobí suchý faktografický text tak monotónnì. To je také jeden z dùvodù, proè
autoøi neúnavnì vytváøejí stále nová metaforická slovesa. Pøitom vzniká více sloves
oznaèujících pokles ne� sloves vyjadøující rùst. Pomìr tìchto skupin je 15 : 8, i kdy� jsou
slovesa poklesu u�ívána ménì èasto.

Obraznì u�itá slovesa se dìlí na dvì skupiny – slovesa rùstu a vzestupu a slovesa
poklesu a zmenšování, pøièem� lze u ka�dé skupiny dále rozlišovat slovesa tranzitivní
a intranzitivní. Všechna slovesa uvádíme v typických spojeních a s èeským pøekladem.
Nový, pøenesený význam v odborném jazyce se v našich slovnících vìtšinou dosud
nevyskytuje. K intranzitivním slovesùm rùstu a vzestupu patøí:
die Aktien ziehen an – akcie stoupají; die Börsenkurse erhöhen sich – burzovní kurzy se
zotavují; die Preise klettern – ceny se šplhají; die Löhne legen zu – mzdy se zvyšují.

K tranzitivním slovesùm patøí pouze aufstocken a ausbauen: Fonds werden
aufgestockt – fondy se navyšují; die Gewinne werden ausgebaut – zisky se zvyšují.

Slovesa vyjadøující pokles se vyskytují zejména v burzovních zprávách a skýtají ještì
pestøejší obraz. Mezi nimi pøeva�ují opìt slovesa intranzitivní:
die Kurse bröckeln ab – kurzy se drolí; die Exporte sackten ab – vývozy poklesly;
der Konsum stürzte ab – spotøeba se propadla; die Preise fallen – ceny padají; die Preise
stürzten – ceny se propadly; die Produktion ist eingebrochen – výroba se propadla;
die Kurse gaben nach – kurzy polevily / poklesly; die Preise purzeln – ceny se hroutí /
propadají; das Eigentum schmilzt – jmìní se tenèí; die Wirtschaftsleitung schrumpft –
hospodáøská výkonnost klesá.

Na rozdíl od personifikujících intranzitních sloves je skupina tranzitivních sloves,
oznaèujících sni�ování, zmìnšování èi zeslabování, menší:
Arbeitsplätze werden abgebaut – pracovní místa jsou odbourávána; die Inflation wird
gedämpft – inflace je sni�ována; die Produktion wird gedrosselt – výroba je tlumena; man
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drückt die Preise – stlaèují se ceny; die Personalkosten werden zurückgeschraubt, osobní
náklady se omezují; Ausgaben werden gekürzt – výdaje se sni�ují / krátí.

Vedle jednoduchých obraznì u�itých sloves zmìny velikosti existuje té� øada
víceèlenných slovesných metafor (Die Aktien taten einen Sprung nach oben. Der Euro
schoss an der New Yorker Börse gegenüber dem Dollar nach oben. Die Aktien gingen /
rasselten in den Keller. Die Börsen in Europa und Asien gerieten in freien Fall.). Je
pøíznaèné, �e se opìt vyskytují pøevá�nì v jazyce burzy, který má zvláštní zálibu
v metaforách. Burzovní dìní se tak dramatizuje.

1.4 Èetnost výskytu

Abychom získali obraz o èetnosti výskytu jednotlivých sloves, byl zkoumán
reprezentativní vzorek 25 èlánkù z odborného tisku. Vyskytlo se zde 206 jednoduchých
sloves, majících následující èetnost:

steigen 41x

wachsen 22x

sinken 19x

zulegen 16x

zurückgehen 14x

sich erhöhen 12x

fallen 8x

ansteigen 8x

schrumpfen 7x

dämpfen 6x

zunehmen 6x

2. Shrnutí a metodické závìry

Slovesa oznaèující zmìnu velikosti jsou výraznou souèástí hospodáøského jazyka.
Jejich tì�ko vymezitelná sémantická pojitelnost èiní èasto potí�e i rodilým mluvèím. Pøesto
lze zformulovat urèitá pravidla jejich u�ití, jako napø. u sloves zunehmen, steigern, kürzen,
aufstocken, anheben a dalších. Není dùle�ité nauèit u ka�dého slovesa všechny mo�nosti
spojení, nýbr� vštípit studujícím ta nejmarkantnìjší a nejtypiètìjší: die Produktivität
steigern, die Produktion drosseln, die Arbeitsplätze abbauen, die Zinsen senken atd.
Zvláštní pozornost je tøeba ve výuce vìnovat tìm slovesùm, u nich� byla zjištìna vysoká
èetnost výskytu.
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Economic Growth and Decline in the Mirror of Verbs

Abstract

Verbs expressing economic growth and decline are an important part of business language. The rules for
their semantic connectability are hard to determine, even for native speakers. Partial rules for the use of
some of them are formulated in this article. A lot of the metaphorically used verbs are not to be found in our
dictionaries. They appear in the business language, especially for stylistic reasons.

Keywords: business language; verbs of growth and decline; rules of their use.

JEL classification: Z19
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